Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

varamaina nEtrOtsava-paraju

In the kRti 'varamaina nEtrOtsava’ — rAga paraju (tALa cApu), Srl
tyAgarAja describes arrival of Sun (Sun-rise) as prahlAda is worshipping Lord
hari on the Earth.

P varamaina nEtr(O)tsavamunu kanugona
taraNi veDale jUDarE

A dharanu vidh(l)ndrulu kara cAmaramula(n)-
iru-gaDalanu meraya
niratamunanu gaganamuna surula cEti
virula vAna kuriya (varamaina)

C1 parama bhAgavata cayamulu bAguga
hari nAmamu sEya
duramuna prahlAduDu kanikaramuna
hari(y)ani talapOya (varamaina)

Cc2 vAridhi rAju nArada sanak(A)dulu
sAreku nutiyimpaga
vAramu Srl tyAgarAja varaduD(a)lla-
vArala kani brOvaga (varamaina)

Gist
Behold!

The Sun is coming up to watch the excellent visual feast.

On the Earth, as brahmA and indra shine on either side of Lord hari with
chowries in their hands,

from the heaven, as there is a steady shower of flowers from the hands of
celestials,

as great bhAgavatas nicely chant names of Lord hari,
as prahlAda quickly meditates lovingly as ‘O Lord hari’,



as Lord of Oceans, nArada, sanaka and others constantly extol the Lord,
and

as Lord hari - bestower of boons to tyAgarAja — ever protects noticing all
of them,

the Sun is coming up to watch the excellent visual feast.
Word-by-word Meaning

P Behold (jUDarE)! The Sun (taraNi) is coming up (veDale) (literally
proceeded) to watch (kanugona) the excellent (varamaina) visual (nEtra)
(literally eyes) feast (utsavamunu) (literally festival) (nEtrOtsavamunu).

A On the Earth (dharanu), as brahmA (vidhi) and indra (indrulu)
(vidhindrulu) shine (meraya) on either side (iru-gaDalanu) (literally both sides)
of Lord hari with chowries (cAmaramulanu) (cAmaramulaniru) in their hands
(kara), and

from the heaven (gaganamuna), as there is a steady (niratamunanu)
shower (vAna kuriya) (literally rain) of flowers (virula) from the hands (cEti) of
celestials (surula),

behold! the Sun is coming up to watch the excellent visual feast.

C1 As great (parama) bhAgavatas (bhAgavata cayamulu) nicely (bAguga)
chant names (nAmamu sEya) of Lord hari, and

as prahlAda (prahlAduDu) quickly (duramuna) meditates (talapOya)
lovingly (kanikaramuna) as (ani) ‘O Lord hari’ (hariyani),

behold! the Sun is coming up to watch the excellent visual feast.

Cc2 As Lord (rAju) of Oceans (vAridhi), nArada, sanaka and others (Adulu)
(sanakAdulu) (sana, sanaka, sanatkumAra, sanandana) constantly (sAreku)
(literally often) extol (nutiyimpaga) the Lord, and

as Lord hari - bestower of boons (varaduDu) to tyAgarAja — ever
(vAramu) protects (brOvaga) noticing (kani) all of them (alla vArala)
(varaduDalla),

behold! the Sun is coming up to watch the excellent visual feast.

Notes —
Variations -
1 — prahlAduDu — prahlAdu.

References —

Comments —
This is the concluding kRti of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayam’
(other than mangaLam).
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English with Special Characters

pa. varamaina né(tro)tsavamunu kanugona
tarani vedale judare

a. dharanu vi(dhi)ndrulu kara camaramula-
(ni)ru-gadalanu meraya
niratamunanu gaganamuna surula ceti
virula vana kuriya (va)

cal. parama bhagavata cayamulu baguga
hari namamu s€ya
duramuna prahladudu kanikaramuna
hari(ya)ni tala-poya (va)

ca2. varidhi raju narada sana(ka)dulu
sareku nutiyimpaga
varamu §ri tyagaraja varadu(da)lla
varala kani brovaga (va)
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